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تنیس روی میزکُرةَُ الْمِنْضَدَةِسی و چهارأرَبعَاً وَ ثلَاثيَن

چهلأرَبعَونَ،  أرَبَعيَن 
لِـ 

دارد، برای 
»لـِهٰذِهِ الـْأسُرةَِ:

دستور داد | دستور می دهدأمََرَ | يَأمُْرُ اين خانواده دارد.«

حرف نفی مضارع   لا يکم، نخستين »مؤنثِّ الَْوََّل« الَْوُلیٰ

حُبوب مُسَکِّنَـة
قرص های مسکّن 

»مفردِ حُبوب: حَبّ« 
 تو را چه می شود؟ما بِـك

ـکَّرِانگشترخاتمَ بيماری قندمَـرضَُ الـسُّ

شب، بعد از ظهر مَساءسفر کرد | سفر می کندسافَـرَ | يسُافِرُ

شربت، نوشیدنیشَاب

مُسْـتَوصَْف
درمانگاه 

»جمع: مُستوَصَفات«
سردردصُداع

مِ با هم مَعاًفشار خونضَـغْـطُ الـدَّ

نسخهوَصْـفَـةهواپيماطائِرةَ

پنهان می ماندیَـخـفـیٰکاروانقافِلَة

الَْمُعْجَم: )٢٢ کلمۀ جدید(

رْسُ السّادِسُ اَلدَّ
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فَرِ فِـي السَّ

ـيِّـدِ فـَتاّحيّ مِنْ کرِمان إلیَ العِْراقِ في قافِـلـَةِ الـزُّوّارِ لزِيارةَِ الـْمُدُنِ  سافرَتَْ أسُـرةَُ السَّ

سَةِ: الَنَّجَفِ الْشَرفَِ وَ کَربلَاءَ وَ الکْاظِميَّةِ وَ سامَراّءَ.  الـْمُقَـدَّ

يِّـدُ فـَتاّحيّ  هُمْ سافرَوا فِـي المَْـرَّةِ الْوُلیٰ بِالـطاّئرِةَِ وَ فِـي الـْمَرَّةِ الـثاّنـيَـةِ بِـالحْافِلـَةِ. الَسَّ

ةُ أوَلادٍ. فٌ وَ زَوجَـتـُهُ مُمَرِّضَـةٌ. لـِـهٰـذِهِ الـْأسُْـرةَِ سِتّـَ موَظّـَ

حِـوارٌ بـَيـنَ الْـأسُْـرةَِ

يِّدُ فتَاّحيّ:  أيَنَ تـَذْهَـبـونَ يا أوَلادي؟ الَسَّ

الَْوَلادُ:	        نـَذْهَـبُ لزِيارةَِ مَرقـَدِ الـْإمامِ الحُْسَيـنِ  .  

يِّدُ فتَاّحيّ:  أيَنَ تـَذْهَـبْـنَ يا بنَاتـي؟           الَبْنَاتُ: نـَذْهَبُ مَعَ إخِْـوَتـِنا للِزّيارةَِ. الَسَّ

أحََدُ الْوَلاد:     أيَنَ تـَذهَبانِ يا أبَـي وَ يا أمُّي؟    الَوْالدُِ: نـَذْهَـبُ إلِیَ الـْمُستوَصَفِ.

ـداعِ. ـکُمْ تـَشعُـرُ بِـالصُّ                    - مَنِ المَْريضُ؟	                          - أمُُّ
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- کَيفَ الِسْتِفادَةُ مِنْها؟	 			  رابَ.  - الَحُْبوبَ المُْسَکِّـنَةَ وَ الشَّ

- ثلَاثـَةُ حُبوبٍ في کُـلِّ يـَومٍ: 

صَباحاً وَ ظـُهـراً وَ مَساءً 

 تيَـنِ في کُلِّ يـَومٍ.   رابُ مَـرَّ وَ الشَّ

حِـوارٌ فِـي الْـمُسْـتَـوْصَفِ

يِّدَةُ فاطِمَـة. يِّدُ فتَاّحيّ:   السَّ الَطَّبيبُ: مَـا اسْـمُ الـْمَريضِ؟	             الَسَّ

ـداعِ. يِّدَةُ فاطِمَةُ: أشَـعُـرُ بِـالصُّ الَطَّبيبُ: ما بِـكِ يا سَيِّدَةُ فاطِمَةُ؟	              الَسَّ

				          - أرَبعَونَ سَـنَـةً.                             - کَمْ عُمْـرُكِ؟

ـداعِ فقََط. کَّرِ؟	                - أشَعُـرُ بِـالصُّ مِ عِندَكِ أمَْ مَرضَُ السُّ                      - أَ ضَغْطُ الدَّ

ي الوَْصْفَـةِ؟ 			             - ماذا تکَتبُُ فِـ                - أکَْتـُبُ لـَكِ وَصْفَـةً.
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 فعل مضارع )٥(

الَْفِعلُ الْمُضارِعُ  )تـَـفْـعَـلـونَ ، تـَـفْـعَـلْــنَ ، تـَفْـعَـلـانِ(

�1.      شهید سیّدکاظم موسوی، نویسندۀ کتاب های عربی پیش از انقلاب اسلامی و آغاز آن.

يا رجِالُ، ماذا تـَأکُْـلـونَ؟

نـَأکُْـلُ طعَامَ الـْإفـطارِ.
................................................................................

................................................................................

 
1
هَلْ تـَعْرفِـونَ هٰـذَا المُْجاهِدَ؟

  . هيدُ موسَويٌّ نعََمْ؛ نـَعْرفِـُـهُ. هوَ الشَّ
................................................................................

................................................................................

يا نسِاءُ، ماذا تـَأکُْـلـْنَ؟

نـَأکُْـلُ طعَامَ الـْإفـطارِ.
................................................................................

................................................................................

أيَنَ تـَقْـرَأنَْ الکِْتابَ؟ 

نـَقْـرَأهُُ فِـي الـْمَکـتـَبَـةِ.
................................................................................

................................................................................
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أيَُّهَا الوَْلدَانِ، ماذا تـَفْعَلـانِ؟

نـَلعَْبُ مَعاً.
................................................................................

................................................................................

يا طِفلانِ، إلیٰ أيَنَ تذَهَبانِ؟  

تِنا. نَذْهَبُ إلیٰ بَيتِ جَدَّ

................................................................................

................................................................................

تـُهَا البِْنتانِ، ماذا تـَفْعَلـانِ؟ أيَّـَ

نـَرجِْـعُ إلی بيَتـِـنا مَعاً.
................................................................................

................................................................................

أيََّتهَُا الْسُرةَُ، ماذا تعَْمَلـونَ؟ 1

نَزرَعُ في مَزرعََتِـنا.

................................................................................

................................................................................

�1.      هنگامی که در جمله ای مذکّر و مؤنّث با هم هستند، اجزای جمله مانند اسم اشاره، فعل و ضمير مذکّر 

می شوند؛ زيرا مذکّر می تواند ميانِ مذکّر و مؤنّث مشترک باشد؛ امّا مؤنّث تنها برای مؤنّث است.
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به مقايسۀ فعل های عربی و فارسی زير توجّه کنيد.

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

أنَتُم فَعَلْـتُم 

 

أنَتُنَّ فَعَلْـتُنَّ

أنَتُما فَعَلْتُما

 

شما انجام 

داديد.

أنَتُم تفَْعَلونَ 

 

أنَتُنَّ تفَْعَلْـنَ

أنَتُما تفَْعَلـانِ

 

شما انجام 

می دهيد.

دوم شخص جمع

)مثنّی مذکّر مخاطب(

دوم شخص جمع

)مثنّی مذکّر مخاطب(

دوم شخص جمع

)مثنّی مؤنثّ مخاطب(
دوم شخص جمع

)مثنّی مؤنثّ مخاطب(

دوم شخص جمع

)جمع مذکّر مخاطب(

دوم شخص جمع 

)جمع مذکّر مخاطب(

دوم شخص جمع 

)جمع مؤنثّ مخاطب(

دوم شخص جمع 

)جمع مؤنثّ مخاطب(

چرا ترجمۀ سه فعل عربی در فارسی فقط يک فعل است؟

...................................................................................................................................................................................................................

نيم
بدا
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: برای اين که« يا »لـِ : برای«  ١. در پاسخ به کلمۀ پرسشی »لـِماذا« می توانيم با »لِنََّ

شروع کنيم؛ مثال:  

لـِماذا تـَنْظـُرُ إلیَ البَْعيدِ؟       

لـِأنَيّ أبحَْثُ عَنْ هُدهُدٍ.

................................................................................

................................................................................

لمِاذا تکَتبُانِ دَرسَْکُما خارجَِ الغُْرفةَِ؟

لـِأنََّ الجَْوَّ لطَیفٌ جِدّاً. 

................................................................................

................................................................................

اکنون جمله های زير را ترجمه کنيد.

لـِماذا أنتمُ مَسرورونَ؟

نا ناجِـحونَ فِـي المُْسابـَقَـةِ. لـِأنَّـَ
................................................................................

................................................................................

لـِماذا ذَهَبْتِ إلیَ السّوقِ؟

. ذَهَبْتُ لـِشِراءِ خاتمٍَ ذهََبيٍّ
................................................................................

................................................................................

مه
رج

نّ ت
ف
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٢. حرف »لا« غالباً فعل مضارع را منفی می کند؛ مثال:

أنَاَ لا أکَْذِبُ.    من دروغ نـمی گویم.

گاهی حرف »ما« افزون بر فعل ماضی، فعل مضارع را نیز منفی می کند؛ مانند: 

﴿ما  یَعْلمَُ﴾  آلُ عِمران: 7

نـمی داند

اکنون جمله های زیر را ترجمه کنید.

ماءِ﴾     إبراهیم: ٣٨ رضِ وَ لا فِي السَّ
َ ْ
﴿وَ ما یخَفیٰ عَلیَ الِله مِن شَيءٍ فِي ال

لـِماذا لا تکَْتبُینَ واجِباتكِِ؟ .........................................................................................................................................

أنَتَ لا تظَلِْمُ النّاسَ. ..........................................................................................................................................................

اََلتَّمارين

لُ: 	 1 الَتَّمْرينُ الْوََّ

با مراجعه به متن درس، جملۀ درست و نادرست را معلوم کنيد.                    

                                                                                                

           		 يِّدَةِ فاطِمَةَ حُبوباً فِـي الوَْصفَةِ. 1.	ما کَتبََ الطَّبيبُ للِسَّ

                           		 يِّدِ فـَتـّاحيّ إلیَ العِْراقِ.          2.	سافرَتَْ أسُْرةَُ السَّ

                          		 بْعینَ.            يِّدَةُ فاطِمَـةُ فـي سِنِّ السَّ 3.	الَسَّ

                     			  ٤.هٰـذِهِ الْسُـرةَُ مِـنْ إيرانشهر.	               

                    			                 		 يِّـدُ فـَتاّحيّ حَدّادٌ. ٥.	الَسَّ

www.arabisch.ir



80

2    الَتَّمْرينُ الثّانـي:

جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.

أيَنَ تـَذْهَبـونَ؟

نـَذْهَبُ فوَقَ الجَْبَلِ.
..................................................................................

..................................................................................

يا بِـنْـتـانِ، ماذا تـَفْـعَـلـانِ؟

نـَأخُْـذُ كِـتـابيَـنِ مِـنَ الـْمَكتـَبَـةِ.
..................................................................................

..................................................................................

ماذا تلَعَْبـْنَ؟

نـَلعَْبُ کُرةََ المِْنْضَدَةِ.
..................................................................................

..................................................................................

يا وَلدَانِ، إلیٰ أيَنَ سَتـَذْهَبـانِ؟

 سَنَـذْهَبُ إلیَ النَّهْرِ بعَْدَ دقائقِ.
..................................................................................

..................................................................................
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3  الَتَّمْرينُ الثّالِثُ:

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل های مضارع خط بکشيد.

ـإحسانِ﴾  الَنَّحْل: 90
ْ
ـعَـدلِ وَ ال

ْ
مُـرُ باِل

ْ
١. ﴿ إِنَّ الَله يـَأ

..................................................................................................................................................................................................................................................

واقِعَة: ٦8
ْ
ذي تشَـرَبــونَ﴾  الَ ـمـاءَ الّـَ

ْ
يـْتُـمُ ال

َ
 فَـرَ أ

َ
	٢.﴿ أ

..................................................................................................................................................................................................................................................

واقِعَة: ٥9
ْ
ـخـالِـقـونَ﴾  الَ

ْ
مْ نـَحـنُ ال

َ
 أنـتُـم تـَخْـلـُقـونـَـهُ أ

َ
	٣. ﴿ أ

..................................................................................................................................................................................................................................................

ـبَـيـعِ؟
ْ
ـفَواکِـهَ لِـل

ْ
 لا تـَجْـمَـعـونَ ال

َ
حونَ، أ

ّ
ـفَل

ْ
يـُّهَا ال

َ
	4. أ

...............................................................................................................................................................................................................................................

سبوعَینِ؟
ُ
ينَ تـَذْهَـبـْنَ بـَعْـدَ أ

َ
٥. يا زَميـلاتـي، إِلیٰ أ

..................................................................................................................................................................................................................................................

4 الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: 	

ترجمه کنيد.

........................................................................لاتکَذِبانِدروغ می گوييدتکَذِبانِ

........................................................................لا أنَدَمُپشيمان نشدمما ندَِمْـتُ

........................................................................لا تحَْزنَُغمگين نشدیما حَزنِـْتَ

........................................................................ما شَحَْـتـُنَّشرح داديدشَحَْـتـُنَّ
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5 الَتَّمْرينُ الخْامِسُ: 

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

1. أَ أنَتمُ ........................... مَلابِسَکُم أمَْسِ؟  	      	               غَسَلـْتمُ            تـَغسِلينَ

تهَُا البِْنْتانِ، هَلْ ........................... الطَّعامَ؟  	                        طبَـَخْتَ      تطَبُْخانِ 2. أيَّـَ

          أبَحَثُ         نبَحَثُ 3. ماذا تفَعَلُ؟  ........................... عَنْ مِفتاحِ الغُْرفـَةِ.                

رسُ سَهلٌ.               تـَفهَمْنَ         نـَفهَـمُ رسَ؟ - نعََم؛ ...........................   . الَدَّ ٤. أَ تـَفهَمْنَ الدَّ

٥. أيَنَ تذَهَبونَ؟ ........................... إلیٰ مُنَظَّمَةِ الحَْجِّ و الزّیارةِ.              أذَهَبُ       نذَهَبُ 

6 الَتَّمْرينُ السّادِسُ: 	

در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد.

..................................................................................................................1. کَم مَرَّةً سافرَتَ )سافرَتِ( إلِیٰ کَربلَاءَ؟

..................................................................................................................2. لـِماذا تذَهَبُ )تذَهَبيـنَ( إلِیٰ مَـکَّـةَ؟

..................................................................................................................3. هَلْ تعَرفُِ )تعَرفِيـنَ( اللُّغَةَ العَْرَبيَّةَ؟

..................................................................................................................٤. کَم عَدَدُ أفَرادِ أسُـرَ   تـِكَ )أسَُر تـِكِ(؟

..................................................................................................................٥. ماذا فـي حَقيبَـتِـكَ )حَقيبَـتِـكِ(؟

........................................................................لا تـَخْدِمونَخدمت می کنيدتـَخْدِمونَ

........................................................................تـَرحَْمـانِرحم کرديدرحَِمْـتمُا

........................................................................سَوفَ نعَْمَلُکار کرديمعَمِلـْنا

........................................................................تـَفْرحَيَنشاد شدیفرَحِْــتِ
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فـارسی عـربـی فـارسی عـربـی

ما شاد می شويم. نَـحْـنُ نَـفْـرَحُ. من شاد می شوم. أنََـا أفَْرَحُ.

شما شاد می شويد.

أنَتُم تَـفْـرحَـونَ.

أنَتُـنَّ تَـفْـرحَْـنَ.

أنَتُما تَـفْرحَـانِ.

تو شاد می شوی.
أنَتَ تَـفْرَحُ.

أنَتِ تَـفْرحَـینَ.

آن ها شاد می شوند. درس 8 و 9 او شاد می شود.
هوَ یَـفْـرَحُ.

هيَ تَـفْـرَحُ.

ساختار درس دوم تا ششم

ــمـاءِ  نورُ الــسَّ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

نعام: 50
َ ْ
ـغَـيـْبَ﴾  الَ

ْ
عْـلـَمُ ال

َ
قـولُ لـَـکُـم عِـنـْدي خَـزائـِـنُ الِله وَ لا أ

َ
١. ﴿… لا أ

..................................................................................................................................................................................................................................................

مـثالَ لِـلـنّـاسِ وَ الُله بـِکُـلِّ شَيءٍ عَـلـيـمٌ﴾  الَنّور: 35
َ
ـأ

ْ
٢. ﴿… يـَـضْــربُِ الُله ال

..................................................................................................................................................................................................................................................

بَقَرَة: 216     
ْ
نـتُـم لا تـَـعْـلـَمـونَ﴾  الَ

َ
٣. ﴿… وَ الُله یـَعْـلـَمُ وَ أ

..................................................................................................................................................................................................................................................
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 الَْقُرآنیّات

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

تي جاءَ اسْمُـها فـِي 
َّ
ال ةُ 

َ
مَرأ

ْ
ال مَن هيَ   . 1

اسْمُها؟ ةً جاءَ  مَرَّ وَ کَم  قُرآنِ؟ 
ْ
ال

- هيَ مَريَمُ بنِتُ عِمران، جاءَ اسْمُـها فـِي 

ةً. ربَعاً وَ ثلَاثينَ 1 مَرَّ
َ
قُرآنِ أ

ْ
ال

ولـَی الَّتي نزَ  لتَْ عَلیَ
ُ ْ
یاتُ ال

ْ
 2 . ما هيَ ال

  ؟ النَّبـيِّ 

ـعَـلـَق«.
ْ
ولـیٰ مِـن سـورَةِ  »ال

ُ ْ
يـاتُ ال

ْ
- الَ

قَلمَِ؟	
ْ
لُ نـَبـيٍّ كَتَبَ بـِال وَّ

َ
3 . مَـن هـوَ أ

.   - هوَ النّـَبـيُّ إدريـسُ 

1. طرح سؤال امتحانی مشابه »أرَبَعاً وَ ثَلاثيَن« از اهداف کتاب درسی نيست.
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